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La Croix olympique 

Dans un télégramme, le Pape Léon XIV salut les 
participants à la célébration d’accueil dans l’église 
de San Babila à Milan de la « croix des sportifs » à 
l’occasion des Jeux olympiques et paralympiques 
d’hiver qui auront lieu du 6 février au 15 mars dans 
la capitale lombarde. Le Saint-Père espère que ce 
rendez-vous sportif suscitera « des sentiments 
d’amitié et de fraternité renforçant la prise de 
conscience de la valeur du sport au service du 
développement humain intégral de la personne 
humaine », indique le télégramme.  

Le Pape « assure de ses prières que ces jours de saine 
compétition contribuent à construire des ponts entre 
les cultures et les peuples, en promouvant l’accueil, 
la solidarité et la paix ».  

La célébration de ce 29 janvier précède d’un jour le 
début de la trêve olympique qui, selon la résolution 
votée à une large majorité par l’Assemblée générale 
des Nations unies le 19 novembre dernier, débute 
une semaine avant le début des Jeux olympiques, 
soit le 6 février, et s’étend jusqu'à une semaine après 
la clôture des Jeux paralympiques, dont la 
cérémonie finale a lieu le 15 mars. Pendant toute la 
durée des Jeux olympiques et paralympiques, la 
basilique de San Babila sera l’« église des sportifs » 
et accueillera des célébrations liées aux jeux. 

https://www.vaticannews.va/fr/ 

Olympic Cross 
Pope Leo sends a telegram for the arrival of the 
Athletes’ Cross at the Church of San Babila in 
Milan, where it will be kept for the entire duration 
of the Winter Olympics.  

The Pope said he spiritually joins all those who will 
take part this evening, in the Church of San Babila, 
in a celebration presided over by the Archbishop, 
during which the Athletes’ Cross for the Milan–
Cortina Olympic and Paralympic Games—taking 
place from 6 to 22 February—will be officially 
welcomed to the city. 

Pope Leo expressed his hope that “this important 
event might awaken feelings of friendship and 
fraternity, strengthening awareness of the value of 
sport at the service of the integral development of 
the human person.” 
 

In his message, the Pope 
said he would be praying 
that “healthy competition” 
at the Olympics might 
“help build bridges 
between cultures and 
peoples, promoting 
welcome, solidarity, and 
peace”. 

 
https://www.vaticannews.va/en 

Parole du Pape : L’Évangile doit en effet être annoncé et vécu en toutes circonstances et dans tous les 
milieux, afin qu’il soit levain de fraternité et de paix (Pape Léon XIV – Angélus du 25 janvier 2026). 
Words from the Pope: The Gospel must be proclaimed and lived in every setting, serving as a leaven 
of fraternity and peace. (Pope Leo XIV – Audience - 25 Jan 2026). 

 



 

 
 01 AU 20 FÉVRIER - 2026 - FEBRUARY 01 TO 20   - Fête - Saint - Feast –  
 
4e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 4th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
01 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion  
01 dimanche  (français)  11 am + Antoine Magne – Hubert Bosc 

06 Friday  (English)  10:30 am + Paul Maguet – Marguerite Maguet & famille  

5e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 5th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
08 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion  
08 dimanche  (français)  11 am Intentions spéciale – Jeannine Morris 

13 Friday  (English)  10:30 am + Thérèse Bosc – Claudette McDonald  

6e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 6th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
15 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
15 dimanche  (français)  11 am + Eva Paradis – Les amis de la Chorale 

18 Wednesday  (BILINGUAL)  7 PM  Reinhard Schilling – Reinhard Schilling  ASH WEDNESDAY  

20 Friday  (English)  10:30 am + Paul Maguet – Jeannine Aubin 

 

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Le mobilier liturgique – la croix & chandelles 

Il y aura sur l’autel ou à proximité une croix avec 
l’effigie du Christ crucifié. Les chandeliers avec des 
cierges allumés et la croix avec l’effigie du Christ 
crucifié pourront être portés dans la procession 
d’entrée (no 117 & 119).  
La croix avec l’effigie du Christ crucifié, si elle a été 
portée en procession, peut être dressée pour 
devenir la croix de l’autel, qui doit être unique, ou 
sinon posée dans un autre endroit convenable. Les 
chandeliers sont placés sur ou près de l’autel (122). 
Bien visible pour l’assemblée, il convient que cette 
croix demeure près de l’autel même en dehors des 
célébrations liturgiques, pour rappeler aux fidèles la 
passion rédemptrice du Seigneur (308).  

Présentation générale du Missel romain 
 

The Liturgical furnishings – the Cross & candles 

On or close to the altar, there is to be a cross with a 
figure of Christ crucified. The candles and the cross 
adorned with a figure of Christ crucified may also be 
carried in the Entrance Procession (no. 117 & 119). 

The cross adorned with a figure of Christ crucified 
and carried in procession may be placed next to the 
altar to serve as the altar cross, it ought to be the 
only cross used; otherwise, it is put away in a 
dignified place. In addition, the candlesticks are 
placed on the altar or near it. (no. 122). 

It is appropriate that a cross, clearly visible to the 
assembled congregation, which calls to mind for the 
faithful the saving Passion of the Lord, remain near 
the altar even outside of liturgical celebrations. 

General Introduction to the Roman Missal 



 

Vivre sa foi – Le nouveau site web Vivre sa foi se décline en 4 verbes d’action autour desquels s'articule la vie spirituelle 
chrétienne: prier, se ressourcer, explorer, s’engager. Sous chacun de ces onglets, diverses ressources sont proposées pour 
« vivre sa foi » aujourd’hui, selon les questions que l’on se pose, les moyens ou les chemins que l’on veut emprunter. 
N’hésitez pas à faire connaître le site web https://vivresafoi.org/index.html.  
 
Triumph of the Heart – Released in late 2025, Triumph of the Heart tells the story of Maximilian Kolbe, the Saint of 
Auschwitz. He was a priest, a writer, and a Catholic friar. During World War II, he was arrested and sent to Auschwitz 
for his vocal opposition to the ideologies of the day. Visit www.triumphoftheheart.com for information, to view the 
movie trailer and how to stream or own your own copy on DVD of this moving film.   

 Vie de la paroisse Life of our Parish

Coffee rencontre dimanche le 1er février. 

Le 2 février est la Journée mondiale de la vie 
consacrée. Merci de prier pour les vocations dans 
notre Archidiocèse et de prier pour ceux qui ont 
consacré leur vie comme frères, sœurs et prêtres. 

AVIS de sensibilité 
SVP, faire attention au port de parfums  

et l’utilisation de savons  
et de produits parfumés.  
Les voies respiratoires  

de certaines personnes sont très sensibles 
et irritées par ceux-ci.  

Merci pour votre compréhension  
et votre coopération ! 

 
Rameaux pour le Mercredi des Cendres - À 
l’approche du Mercredi des Cendres (le 18 février), 
la paroisse invite les gens qui auraient conservé des 
rameaux bénis des années précédentes à les 
rapporter à la paroisse. Ces rameaux seront utilisés 
pour la préparation des cendres qui serviront lors de 
la célébration du Mercredi des Cendres. Merci de 
bien vouloir déposer les rameaux à l’entrée de 
l’église ou la sacristie au plus tard le 8 février. 
Votre collaboration est grandement appréciée et 
contribue à la vie liturgique de notre communauté. 
 
Comment allez-vous vivre le Carême cette année? 
 
 

Coffee Sunday will be next week February 1st. 
February 2nd is World Day of Consecration Life. 
Please pray for vocations in our Archdiocese and 
please pray for those who have consecrated their life 
as Brothers, Sisters and priests. 

A reminder  
PLEASE, abstain from wearing perfumes, 

using scented soaps  
and other scented product.  

Certain individuals’ lungs are sensitive 
and irritated by these. 

Thank you for your understanding  
and cooperation. 

 
COUNTDOWN FOR LENT: Yes, Ash Wednesday 
is on February 18th. The parish invites anyone 
who has kept blessed palm branches from 
previous years to bring them back to the church 
parish. These branches will be used to prepare the 
ashes that will be used during the Ash Wednesday 
celebration. Please drop off the branches 
(palms) at the entrance of the church or 
sacristy by February 8th at the latest. Your 
cooperation is greatly appreciated and contributes 
to the liturgical life of our community. 
 
Please join us for The Way of the Cross  
every Friday @7 pm in the church. 
 
 
 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://vivresafoi.org/index.html
http://www.triumphoftheheart.com/


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Patricia Dickieson 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Les Missions catholiques du Canada 
C’est en 1908 que la Catholic Church 
Extension Society of Canada a été lancé. 
En 1999, le nom a été changé à  
Catholic Missions in Canada afin de 
mieux refléter son fonctionnement et ses 
objectifs.  

Catholic Missions in Canada est une entreprise à but non 
lucratif qui maintient la foi catholique au sein des 
missions éloignées et défavorisées partout au Canada. Ce 
qui fait au Canada reste au Canada.  
Nous sommes un organisme de collecte de fonds qui aide 
les évêques catholiques du Canada à subventionner les 
régions isolées, éloignées ou accessible seulement par 
avion de leurs diocèses, ayant une faible population et un 
taux de chômage élevé. 
Nous comptons sur nos donateurs pour nous aider. Nous 
ne recevons aucun financement de la collecte annuelle du 
Dimanche missionnaire mondiale, qui est destinée aux 
missions étrangères. De plus, nous ne recevons aucun 
financement du gouvernement. Nous sommes 
reconnaissants de la générosité des donateurs.  
Catholic Missions in Canada finance actuellement plus 
de 600 missions dans 23 diocèses, surtout anglophones. 
Notre organisme sœur « Mission Chez Nous » est 
responsable du secteur francophone, bien que nous 
partagions trois diocèses au Québec. 
Offrons notre soutien aux communautés amérindiennes 
et Inuits du pays. Des missionnaires sont à l’œuvre dans 
l’esprit de l’Évangile. Ils affrontent d’énormes défis. 
SVP écrire votre chèque à Paroisse Saint-Norbert, 
avec la note Catholic Missions in Canada. Merci! 

Site web : https://www.archsaintboniface.ca  

Catholic Missions in Canada Canada 
Founded in 1908 as The Catholic 
Church Extension Society of Canada, it 
was changed to Catholic Missions in 
Canada in 1999 to better reflect its 
mission and outreach.  

Catholic Missions in Canada seeks to sustain and 
extend the Catholic Faith in isolated, poor and hard-to-
reach mission areas in Canada. These are communities 
where diocesan resources are insufficient to keep the 
Church alive. Catholic Missions promotes national 
awareness on the needs of our Canadian missions and 
raises funds to sustain the work of evangelization. 
With your help, we hope to allocate more than $4 
million each year to assist in the day-to-day upkeep and 
urgent needs of our missions: from heating and 
electricity to building and repairs, and to support the 
sustenance and travel needs of missionaries, the 
education of seminarians, First Nations ministries, and 
catechism and lay formation programs.  
Catholic Missions In Canada supports more than 600 
missionaries, as they selflessly serve in isolated home 
mission communities across 26 Canadian mission 
dioceses.  
There are many resources and stories about their work 
on their website at https://cmic.info. You may have 
seen their magazines in the church. Calendars are given 
out to donors from Catholic Missions in Canada.  
Please make your cheque to St. Norbert Parish, with 
a note Catholic Missions in Canada. Thank you for 
your support. 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
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